Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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aDigi sukhamu-madhyamAvati

In the kRti ‘aDigi sukhamu’ — rAga madhyamAvati, Srl tyAgarAja makes
a 'nindA stuti' of the Lord about His compassion.

P aDigi sukhamul(e)vvar(a)nubhavincirirA
Adi mUlamA rAma

A saDalani pApa timira kOTi sUrya
sArvabhauma sAras(A)ksha sad-guNa ninn(aDigi)

C1 ASrayinci varam(a)Digina Islta
aDaviki pOnAye
ASara haraNa 2rakkasi(y)ishTam(a)Dugan-
(a)puDE mukku pOye O rAma ninn(aDigi)

Cc2 3vAsiga “nArada mauni varam(a)Duga
vanita rUpuDAye
Asinci sdurvAsuD(a)nnam(a)Duga
apuDE mandamAye O rAma ninn(aDigi)

C3 sutuni vEDuka jUDa ¢dEvaki(y)aDuga
7yaSOda juDanAye
satul(e)lla rati bhiksham(a)Duga vAri VAri
8patula viDanAye O rAma ninn(aDigi)

C4 nlkE daya puTTi brOtuvO brOvavO
nl guTTu bayalAye
sAkEta dhAma Srl tyAgarAja nuta
svAmi ETi mAya O rAma ninn(aDigi)

Gist

O Lord rAma, the primitive cause! O Lord who is like a crore Suns in
destroying the darkness of clinging sins! O Sovereign Lord of the Universe! O
Lotus Eyed! O Virtuous One! O Slayer of demons! O Lord residing at ayOdhyA
praised by this tyAgarAja!



Has anyone ever enjoyed comforts by entreating You?

(a) sltA asked a boon, and she had to go to the forest;

(b) SUrpanakha asked You to fulfill her desire (of being wife); then and
there, she lost her nose;

(c) the famous sage nArada asked for a boon (to know the nature of
mAyA); he happened to attain the form of a woman,;

(d) sage durvAsa asked (the pANDavas) food; then and there he lost
appetite;

(e) dEvaki desired to behold the spectacle (of child-hood sports) of her
son; but, it was yaSOda who happened to behold His sports;

(f) gOpis asked for union with the Lord; but they had to abandon their
respective husbands.

I do not know whether, having mercy on Your own accord, You would
protect me or not; but, Your secrets have been exposed.

What kind of Grand illusion is this?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma, the primitive (Adi) cause (mUlamA)! Has anyone (evvaru)
ever enjoyed (anubhavincirA) comforts (sukhamulu)
(sukhamulevvaranubhavincirirA) by entreating (aDigi) You?

A O Lord who is like a crore (kOTi) Suns (sUrya) in destroying the darkness
(timira) of clinging (saDalani) (literally which does not fall off) sins (pApa)!

O Sovereign Lord of the Universe (sArvabhauma)! O Lotus (sArasa) Eyed
(aksha) (sArasAksha)! O Virtuous One (sad-guNa)!

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by
entreating You (ninnu)?

C1 Being dependent (ASrayinci) on You, slItA, who asked (aDigina) a boon
(varamu) (varamaDigina), had to go (pOnAye) to the forest (aDaviki);

O Slayer (haraNa) of demons (ASara)! When SUrpanakha - the demoness
(rAkkasi) asked (aDuga) You to fulfill her desire (ishTamu)
(rakkasiyishTamaDuga) (of being wife), then and there (apuDE) she lost (pOye)
her nose (mukku);

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by
entreating You (ninnu)?

Cc2 When the famous (vAsiga) sage (mauni) nArada asked (aDuga) for a
boon (varamu) (varamaDuga) (to know the nature of mAyA), he happened to
attain (Aye) the form (rUpuDu) (rUpuDAye) of a woman (vanita);

when sage durvAsa (durvAsuDu), asked (aDuga) (the pANDavas)
desiring (Asinci) food (annamu), then and there (apuDE) he lost appetite
(mandamAye);

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by
entreating You (ninnu)?

C3 Whereas dEvaki desired (aDuga) (literally asked) (dEvakiyaDuga) to
behold (jUDa) the spectacle (vEDuka) (of child-hood sports) of her son (sutuni),
it was yaSOda who happened to behold (jUDanAye) His sports;

When all (ella) gOpis (satulu) (satulella) (literally virtuous women)
asked (aDuga) for union (rati bhikshamu) (bhikshamaDuga) (literally amorous
play) with the Lord, they had to abandon (viDanAye) their respective (VAri VAri)
husbands (patula);

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by
entreating You (ninnu)?



C4 I do not know whether, having (puTTi) (literally arising) mercy (daya) on
Your own accord (nlkE), You would protect (brOtuvO) me or not (brOvavO)
(literally not protect);

Your (nl) secrets (guTTu) have been exposed (bayalAye);

O Lord (svAmi) residing (dhAma) at ayOdhyA (sAkEta) praised (nuta) by
this tyAgarAja! What kind of (ETi) Grand illusion (mAya) is this?

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by
entreating You (ninnu)?

Notes —
Variations —

8 — patula — putulella. In view of the previous word 'VAri VAri' (their
respective), 'patula’ seems to be appropriate.

References —

1 — slta aDaviki pOnAye - In the kRti ‘sari evvarE mA jAnaki’, Srl
tyAgarAja extols slta for the courage she showed in going to the forest in the
following words —

vanamandu bhayankaramaina

tAvuna niltunani manasu telisi
kanakAngiyandanduna rAja sukhambunu
kalga jEsitivE tyAgarAja nutE

“Having deliberately taken a decision to remain in the terrible forest
abode, You brought such impossible royal pleasures to your spouse.”

Therefore, what Srl tyAgarAja means by ‘she had to go to forest’, may be
the banishment of sItA. Itis, however, possible that, this being a 'nindA stuti’, Srl
tyAgarAja blankly criticises the Lord that slta had to go to forest along with him.

Though there is doubt about the authenticity of uttara KANDa — whether
it is indeed part of vAImlki rAmAyaNa, the following verses from Chapter 42 of
uttara KANDa are relevant —

tapOvanAni puNyAni drashTumicchAmi rAghava |
gangAtlrOpavishTAnAmMRshINAmugratejasAM | |
phalamUIASIinAM dEva pAdamUIEshu vartituM |

Esha mE paramaH kAmO yanmUIlaphalabhQjinAM || 33,34 ||

sItA said -

“O rAghava! | wish to visit the holy penance-groves and to stay, O Lord!
at the feet of sages, endowed with an overwhelming effulgence living on the
banks of the gangA, and living only on fruits and (edible) roots.”

This entreaty was, perhaps, an excuse for sending sItA to the forest on
banishment.

2 — rakkasi mukku pOye — episode of SUrpanakha — Srimad vAImIki
rAmayaNa — AraNya KANDa, Chapters 17 and 18 refers.

4 — nArada — vanita rUpuDu - sage nArada becomes a woman being
caught in the web of mAyA — For complete story, please refer to dEvi
bhAgavatam — 6t Book — Chapters 28 and 29 — Please visit the web site for the
story - http://www.sacred-texts.com/hin/db/db03.htm - (6th Book - 28,29)



http://www.sacred-texts.com/hin/db/db03.htm

5 — durvAsuDu annamaDaga — this refers to episode of sage durvAsa
along with his great number disciples visiting pANDavas in the forest, at the
behest of duryOdhana. mahAbhArata — vana parva — draupadi haraNa parva —
Section 261 (CCLXI) refers. For a brief of the story, please visit web site-
http://www.suitel01.com/article.cfm/mythology from_india/97554

6 — dEvaki - “The Balakrishna temple at Udupi enshrines an image of
Krishna believed to have been made by the divine architect Viswakarma. Legend
has it that Krishna's mother Devaki and his wife Rukmini wished to enjoy his
childhood pranks, at the end of the Dwapara yuga. The divine architect
Viswakarma then created this image of Krishna bearing a churn in his right hand
and a string in his left. Rukmini worshipped this image every day.”
http://www.templenet.com/Karnataka/udupi.html
http://www.rukminiresidency.com/in_around.html

7 —yaSoda who could not see the marriage of her son kRshNa, in the next
birth becomes ‘vakulA dEvi’ and arranges the marriage of Lord SrinivAsa at
tirumala. Please visit the website for full story —
http://www.ibiblio.org/sripedia/ramanuja/archives/apr05/msg00041.html

For pictures of SrinivAsa kalyANam visit —
http://www.tirumala.org/maintemple kalyanamstart.htm

Comments —

3 — vAsiga — this word has many meanings. It seems that this word has
been used here in a colloquial sense of ‘comfortably’. However, it has been
translated in a literal sense.

8 — patula viDanAye — In response to query of parlkshit, sage Suka tells
him the following (among other things) (Srimad-bhAgavataM, Book 10, Chapter
33 refers) —

“Deluded by His mAya the men of vraja did not regard Srl kRshNa with
jealousy; (for) each of them took his womenkind to be present by his side.” (38)

In an earlier episode brahmA, in order to find out who kRshNa indeed
was, steals cows, calves and cowherds and hides them for one year. During that
period, kRshNa becomes all the cows, their calves and cowherds and returns
home, Himself driving the cattle - Srimad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 13
refers.

General — This kRti is a 'nindA stuti'. Therefore, the statements
contained are to be taken at face value only.
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English with Special Characters
pa. adigi sukhamu(le)vva(ra)nubhavincirira
adi mulama rama
a. sadalani papa timira koti surya
sarvabhauma sara(sa)ksa sad-guna ni(nna)
cal. arayifici vara(ma)digina sita
adaviki ponaye
asa harana rakkasi(yi)sta(ma)duga-
(na)pudé mukku poye 0 rama ni(nna)
ca2. vasiga narada mauni vara(ma)duga
vanita rupudaye
asinci durvasu(da)nna(ma)duga
apudé mandamaye 0 rama ni(nna)
ca3. sutuni véduka juda devaki(ya)duga



yasoda judanaye
satu(le)lla rati bhiksa(ma)duga vari vari
patula vidanaye © rama ni(nna)
ca4. nike daya putti brotuvo brovavo
ni guttu bayalaye
saketa dhama éri tyagardja nuta
svami €t1 maya 0 rama ni(nna)
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